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SPECIAL NOTE Uaradnje Shenika/ Sean the code
that leads to the drain installation
video

SRB

Pestan company recommends only professional installation of drains. Tiles
in the bathroom (shower cabin) must be set in the way to ensure enough [ 1 [
slope of the floor. PeStan drain is designed to drain standard household -
wastewater with maximum temperature of waste water up to 95 degrees only
for short periods. You must avoid other liquids which can damage the drain.
Pestan CONFLUO drain is made according to the highrst Europian standards
and meets all the criteria of modern housing.

ENG

POSEBNA NAPOMENA

Preporuka kompanije PESTAN je da ugradnju slivnika vrée struéna lica,
obucena za takve poslove. Plocice u kupatilu (tus kabini) moraju biti
postavljene tako da se obezbedi dovoljan nagib poda prema slivniku. Pestan
CONFLUO slivnik je namenjen za odvod standardnih otpadnih voda do 95
stepeni kratkotrajno. Treba izbegavati ostale otpadne teénosti, koje mogu
ostetiti slivnik. PeStan CONFLUO slivnik je napravljen po najvisim Evropskim
standardima i zadovoljava sve kriterijume moderne stanogradnje.

Min. height i flow rate Self: ing base Water seal height i il i-leaking system Base diameter outlet Base rotation
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Tehnicki crtez / Technical drawing

Pestan Premium zidni slivnik se sastoji od nosaca resetke napravljenog od ABS plastike, reSetke zidnog slivnika,
modularnog reducira @110, seta za podesavanje visine i S baze. Zahvaljujuci svojoj veoma niskoj horizontalnoj

S bazi sa izlazom @50, Pestan Premium zidni slivnik ima maksimalni protok od ¢ak 48 I/min. Jo$ jedna prednost
ovog modela je 360° rotirajuc¢a samocisteca S baza.

Pestan Premium Wall drainage consists of a grid carrier made of ABS plastic, wall drain grid, modular reducer
@110, height adjustment set and S base. Thanks to its very low horizontal S base with output @50, Pestan Premium
Wall drain has a maximum flow of 48 | / min. Another advantage of this model is the 360 ° rotating self-cleaning

S-base.
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Obavezno probno postavljanje slivnika na mesto
predvideno za slivnik u kupatilu.

3aﬂbﬂXMTeﬂH0 I'IpO6HO nocTaBsAHe Ha ApeHaXa 3a U3To4BaHe Ha
MACTO, NpefHa3Ha4yeH 3a n3Tn4aHe B 6aHsTa.

IT

E’ tassattivo posizionamento di prova sul posto prevvisto
nel bagno

(e¥4

Pred montazi je nutné vyzkouset umisténi zlabu v
podlaze.

Pred montazou je potrebné vyskusat umiestnenie zlabu
v kupelni.

Before beginning of installation place shower drain on
selected position in bathroom.

3aponxutenHo |'|p06HO nocTtaByBakbe Ha CIMBHUKOT Ha MeCTo
npeaBnAeHO 3a CAMBHUK BO KynaTuio

EL

Etval anapaitnto n TonoB€Tnon Tou olgwviol va yivel oe onpeio
nou npoBAéneTat yta TonoBETNON OLPWVIOU OTO PNAVLO.

Erforderliche Testplatzierung des Abflusses an der Stelle,
die fur die Installation im Badezimmer bestimmt ist.

A beépités eldtt helyezze el a zuhanyfolyokat a
kivalasztott pozicioba a furdészobaban.

Potrebno probno postavljanje odvodnog slivnika na
mjesto namijenjeno za odvod u kupaonici.

ObgasaTensHa ﬂpO6Haﬂ YyCTaHOBKa OyLleBoro Tpana Ha
Bb\ﬁpaHHOe ANA Hero MecTo

Il est obligatoire d’éprouver la position du caniveau dans
la salle de bain.

Colocacion de prueba mandatodia en lugar previsto para
el desague en el bano

PL

Przed montazem nalezy ustawi¢ odwodnienie
prysznicowe w wybranym miejscu.
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Merenje visine zavrsnog sloja u kupatilu.
Minimalna ugradna visina Pestan premium Zidnog slivnika
iznosi 56mm.

MaMepBaHe Ha BMCOYMHATa Ha nocnegHua cnoit B baHaTa.
MuHuManHaTa BrpageHa BUCOYWHa Ha ApeHaxunTe HQU.LSH
[TpeMuyM cTeHeH apeHax e 56 MM.

IT

Misurare altezza del strato finale nel bagno. Altezza
minima di istallazione Premium Wall scarico e’ di 56 mm.

(o¥4

Méreni vysky prostoru potrebného pro zabudovani Zlabu
do podlahy - Zlaby Pestan Confluo nasténné vyzaduji
minimalné vysku 56 mm.

Meranie vysky priestoru potrebného pre zabudovanie
zlabu do podlahy - Zlaby Confluo Premium Wall vyzaduju
minimalnu vysku 56mm.

Measuring the height of the screed in bathroom. Minimal
installation height of Confluo Premium Wall is 56mm.

Meperbe BUCKHA Ha 3aBPLUHWOT CN10j BO KynaTuno.MuHuManHa
BrpagHa BucKHa 3a MewTaH MpeMuym 3ngeH CIMBHUK M3HecyBa
0f, 56MM.

EL

MeTpnoTe T UPog Tou TEALKOU OTPGOUATOG OTO HNavio. To EAAXLOTO
Uyog TonoBETNONG TwV olpwviay Toixou Pestan eivat 56mm.

Messen der Hohe der Bodenschicht im Badezimmer.
Minimale Einbauhdhe Pestan Premium Wall ist 56mm.

Mérje le az aljzatbeton magassagat a furdészobaban.
A minimalis beépitési magassag 56mm.

Mjerenje visine zavrsnog sloja u kupaonici.
Minimalna visina ugradnje za Pestan Confluo Standard
slivnike iznosi od 64mm - 7Tmm.

MwuHMManbHas MoHTaXxHas BbICOTa - 56 MM.

Mesurer la hauteur de la couche finale dans la salle de
bain. La hauteur d'installation minimale du caniveau mural
est 56 mm.

Medicion de la altura de la capa final en el bafo.
Altura minima incorporada Pestan premium Drenaje de
pared es 56mm

PL

Zmierzy¢ wysokos¢ wylewki w tazience. Wysokosc
montazu odwodnienia Confluo Premium Wall wynosi
56 mm
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Merenje potrebne dubine za instalaciju slivnika.
Minimalna ugradna dubina Pestan premium Zidnog
slivnika iznosi 102mm.

MBMBPBBHETO Ha HEOﬁXO,D,I/IMaTa JJ,bJ'IBOHV\Ha 33 MOHTUPAHETOo Ha
ApeHaxa. MwuHumManHaTa ,D'bJ'IGOHMHa 3a BrpaxnaHeTo Ha ﬂeLLlaH
MpeMuym cTeHeH apeHax e 102 MM,

IT

misurare profondita necessaria per istallare lo scarico.
Profondita minima e’ di 102 mm.

(o¥4

Méreni hloubky prostoru potrebného pro zabudovani
Zlabu - Pedtan Premium nasténné vyzaduji minimalné
hloubku 102 mm

Meranie hibky priestoru potrebného pre zabudovanie
Zlabu - zlaby Confluo Premium Wall vyzaduju minimalnu
hibku 102mm.

Measuring the required depth for the installation of the
drain. Minimum built-in depth Pestan premium Wall
drain is 102mm.

Mepetbe Ha noTpebHa anaboynHa 3a MHCTanaumja Ha CAMBHUKOT.
MwuHnmManHa BrpagHa anabourHa 3a MewTan npemuym 3ugex
CAMBHWMK U3HecyBa 102MM.

EL

MeTpnote To anatroupevo BaBog yia TNV eyKataoTacn ToU CLPWVLGV.

To ehaxtoto BaBog eykataoTaong Twv oLpwvLAY Toixou TNG Pestan
eivat 102mm.

Messen der Tiefe der Bodenschicht im Badezimmer.
Minimale Einbautiefe des Pestan Premium Wall ist

e
N
93
3

Mérje meg a szUkséges mélységet a folyokanak. A
minimum beépitési mélység a Pestan Premium Wall
zuhanyfolydkanal 102 cm.

Mjerenje potrebne dubine za instalaciju slivnika.Minimalna
ugradna dubina Pestan Premium Zidnog slivnika iznosi

e}
N
93
3

MuHUMansbHas MoHTaxHas rnybrHa - 102 Mm.

Mesurer la profondeur d’installation du caniveau. La
profondeur d’installation minimale du caniveau mural est

S
N
gg
3

Medicion de la profundidad requerida para la instalacion
del drenaje. Profundidad minima incorporada Pestan
premium desague de pared es de 102 mm.

PL

Zmierzy¢ gtebokos¢ montazu odwodnienia. Minimalna
gtebokos¢ montazu odwodnienia Premium Wall wynosi
102 mm.
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Selenje reducira na
odgovarajucu visinu
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Prenosenje izmerene visine zavrsnog sloja na slivnik i
odsecanje reducira na potrebnu visinu. Nakon odsecanja
reducira na potrebnu visinu, reducir vratiti u bazu slivnika i
podesiti visinu slivnika

HDEXBprﬂHeTO Ha M3MepeHaTa BMCOYMHA Ha nocneHna

cno Ha ApeHaXxa n U3psa3BaHeTo i pedyunpa Ha CboTBeTHaTa
BWCOYMHa A0 HGOEXO,EMMBTB BUCOYMHA. Cne,u KaTo Cce uspexe

W HaManu fo HeobxofmmMaTa BUCOYMHA, PenyKkTop®bT Ce Bpbla B
OCHOBaTa Ha ApeHaxa, KaTo HaCTpOI;\Ba BUCO4YMHaTa Ha apeHaxa.

Definire altezza e fare il taglio della riduzione
dopo aver fatto il taglio, riportare la riduzione nella
base di scarico e aggiustare altezza.

Podle naméfené vysky upravime redukci na odpovidajici
rozmeér. Po uriznuti redukce a jejim nasazeni na zakladnu
upravime vysku zlabu.

Podla nameranej vysky upravime redukciu na
zodpovedajuci rozmer. Po odrezani redukcie a jej
nasadeni na zékladnu upravime vysku zlabu.

Cut reducer on appropriate height in accordance to
height of screed. After cutting, return reducer inside of
the base and adjust legs.

[MpenecyBarbe U3MepeHa BMCKHA Off 3aBPLIHMOT C/0j Ha
CNVBHWKOT U OfiCeKyBatbe Ha peflyLMpoT Ha noTpebHa BuCKHA.
Mo opcekyBatbe Ha peflypoT Ha noTpebHa BUCKHA, peayLMpoT
na ce BpaTv Bo Ha3aTa off CAAMBHWKOT 1 Aa Ce NOAECH BUCHHA Ha
CNNBHIKOT

MeTagpépeTe T0 UYog Tou TEALKOU OTPWHATOG NOU HETPNAATE OTO
OLPWVL KaL KOYTE TNV OUGTOAN 0TO anatroUpevo UYoc. Meta Tnv
Konn TNG OUGTOANG OTO anattoUPEevo UYogc, enavatonoBeTnoTe Tnv
ouoToAn oTnV Baaon Tou alpwviol Kat puBpioTe To Uyog Tou.

Mérje meg a szUkséges meélységet a folyokanak. A
minimum beépitési mélység a Pestan Premium Wall
zuhanyfolydkanal 102 cm.

Prenosenje izmjerene visine zavrsnog sloja na slivnik i
skracivanje reducira na potrebnu visinu.Nakon skracivanja
reducira na potrebnu visinu,reducir vratiti u bazu slivnika i
podesiti visinu slivnika.

MOXHO yMeHbLINTL pefyumnp Nof HeobxoanuMelil pasmep nytem
nonepeyHoro pacnuna. Mocne HeobxoAMMO BCTaBUTL peayLnp B
CNOH 1 OTPEryMpoBaTh BbICOTY AyLIEBOro Tpana 3a CHeT HOXeK,
MAYLINX B KOMMNEKTE.

Transférer la hauteur mesurée de la couche finale
sur le caniveau et couper le réducteur a la hauteur
correspondante. Retourner le réducteur dans la
base du caniveau et régler la hauteur.

Ubertragen Sie die gemessene Hohe auf den Abfluss und
schneiden Sie die Reduktion auf das erforderliche Maf.

Transfiera la altura medida de la capa final al drenaje y
corte el reduccion a la altura requerida. Después de
cortarlo reduce a la altura requerida, ponga reduccion a
la base de drenaje y ajustar la altura del desague.

PL

Przyciac¢ reduktor odwodnienia do pozgdanej wysokosci.
Po przycieciu, wtozy¢ redukcje z powrotem do
odwodnienia i ustawi¢ odpowiednig wysokos$¢ nozek
poziomujacych
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Kada je slivnik podesen na odgovarajucu visinu, obavezno
slivnik ucvrstiti tiplovima i Srafovima koji dolaze u setu

Korato APEeHaXbT e HarnaceH Ha NoAgxoAsulaTa BMCOYMHa,
3a0bJ/KUTENHO o 3aTerHeTe ¢ BUHTOBE KbM MpexXaTa.

IT

Una volta definta altezza, fissare lo scarico con le viti
fornite nel kit.

(o¥4

Po Uprave vysky Zlabu je potfeba ho zajistit prilozenymi
Srouby a kotvami.

Po Uprave vysky zlabu je potrebné ho zabezpecit
prilozenymi skrutkami a kotvami

When the drain is set on the correct height, it have to
be firmly fixed with the anchors and screws which come

Kora e cnusHukoT noaceH Ha cooaBeTHa BMCWHA,3a0/KNTENHO
Aa ce NpuuBpCTM CO TMNAU U LIJpad)OBM Kon /J,oﬁaa'r BO CeToT.

‘Otav To olp@VL Exel puBULOTEL 0TO 0WOTO UYWOG, UNOXPEWTLKA
OTEPEWOTE TO PE TIC OUNEG Kal TIG BidEC Nou nepLExovTat 0To KouTl.

Wenn die entsprechende Hohe eingestellt, den Ablauf
mit den mietgelieferten Schrauben sichern.

Vagja az aljzatbetonhoz megfeleld magassagura a
szUkitét, majd tegye vissza a szUkitdt a szifonba és allitsa

Kada je slivnik postavljen na odgovaraju¢u visinu
obavezno slivnik pricvrstiti tiplama i vijcima koji dolaze u
setu za ugradnju.

Mocne perynpoBku  BbICOTEI  Heobxopgumo  3adukcrpoBaTh
AyLIeBoii Tpan ¢ NOMOLLbIO Kpenexa, BXOAALLero B KOMMEeKT.

Aprés avoir poseé le caniveau a la hauteur correspondante,
fixez-le a l'aide des vis et des chevilles qui se trouvent
dans la boite.

Cuando el desague esta configurado a la altura correcta,
es obligatorio Asegure el tapon de drenaje con los
anclajes y tornillos que vienen en el conjunto.

Po ustawieniu pozadanej wysokosci zamocowac odptyw
kotwami i Srubami z zestawu.
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Nakon postavljanja i u¢vrscivanja slivnika proveriti libelom
da li je slivnik horizontalan bez nagiba.

Cﬂe,ﬂ, NoCTaBAHETO Ha [ApeHaXa, nposepeTe Aanu [APEHaXbT e
XOPU30HTaNeH 6e3 HaknNoH.

T

Controllare la posizione orizontale dello scarico.

ﬂ
]

o

o ukotveni zlabu je treba provérit jeho vodorovnost.

Po ukotveni zlabu je potrebné preverit jeho vodorovnost.

After placing and fixing of the drain, check with water
level whether the drain is placed horizontally without
inclination

Mo nocTaByBatbe Ha CAMBHWKOT Aa Ce nNpoBepwn Co nnbena panu
CNNBHWKOT € XOpN30HTaneH 6e3 Hak/oH.

EL

Meta Tnv ToNoBETNON Kal TNV OTEPEWON TOU GLPWVLOU, ENEYETE e
TNV Xpnon aipadiol av To olpmvL eivat TonoBeTnpévo opizovtiog
xwpic kapia kAion.

Nach der Platzierung und Befestigung des Abflusses,
Uberprufen Sie horizontal Neigung mit einer
Wasserwaage.

Miutan bedllitotta a megfeleld magassagot, akkor
szUkséges azt rogziteni a dobozban 1évé tiplikkel és
csavarokkal.

Nakon postavljanja i u¢vrscivanja slivnika provijeriti libelom
da li je slivnik horizontalan bez nagiba.

Mocne ¢ukcauun paywesoro Tpana Heobxogumo nNpoBepuTb
YpOBHEM, yCTaHOBAEH N Tpan bes HaknoHa No ropu3oHTaM.

FR

Vérifier si le caniveau est horizontal, sans inclinaison.

Después de colocar y fijar los desagues, revise la
difamacion si el drenaje es horizontal sin inclinacion

PL

Po ustawieniu odptywu w odpowiedniej pozycji zmierzyc¢
poziomica, czy odptyw jest wtasciwie wypoziomowany.
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Obavezno treba voditi racuna o potrebnom minimalnom
padu od 2% u cevnom sistemu prilikom prikljuc¢ivanja
slivnika na odvodni cevovod.

3aabnknTeNHoO e fja ce B3eMe npeasna MUHUMaNHOTO U3NCKBaHe
nonagaHe ot 2% 8 pr6HaTa cucTteMa npun CBbpP3BaHETOo Ha
APeHaxa KbM 0TBOAHUTENHUA prﬁonpoaoﬂ,.

T

la pendenza minima del tubo deve essere 2%

(o¥4

Minimalni spad odpadniho potrubi je 2 %

Minimalny spad odpadového potrubia je 2%.

Slope in sewage system should be minimum 2%

BaponmxutenHo Tpeba fa ce Boan cMeTka 3a notpeben
MUHWUManeH nag of, 2% Bo CUCTEMOT Of LeBKW Npw
NPUKNyYyBatbe Ha CIMBHUKOT BO OABOAHMOT LLeBKOBOJ,

EL

AnapaitnTa npénet va NpooégeTe va undapxet eAaxtotn kAion 2%
010 owAnva otav Ba OUVOEDETE TO OLPMVL HE TOV aywyo.

Es ist unbedingt erforderlich, das eine minimale Neigung
von 2% zum Ablaufrohr gewahrleistet ist.

Azt kdvetden, hogy elhelyezte s rogzitette a folyokat,
ellendrizze egy vizmértékkel, hogy a folydka vizszintes és
nem lejt egyik irdnyba sem.

Obavezno treba voditi brigu o potrebnom minimalnom
padu od 2 % u cjevnom sistemu prilikom priklju¢ivanja
slivnika na odvodni cjevovod.

HDM nogkatoyYeHnn Tpana K KaHannsauynu HEOGXOAZLI/IMO
Y4uUTbIBaTb MUHUMaASbHbIE TpeBOBaHMﬂ YKNoHa B KaHanusaunto
- He MeHee 2°.

FR

Il est obligatoire que I'inclinaison minimale soit 2% durant
la connexion du caniveau

Es imprescindible tener en cuenta el minimo requerido
una caida del 2% en el sistema de tuberias cuando se
conecta el desague a la tuberia de drenaje.

PL

Spadek do kanalizacji powinien wynosi¢ minimum 2%.
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Pre nego $to se ravnajudi sloj uradi, treba izbusiti rupe
u specijalno dizajniranim komorama, pre¢nika 210 da
u slucaju potencijalne erozije fugne voda moze da se
ponovo vrati u slivnik.

[peawn pa ce HanpaBy W3paBHUTENHWAT ciloid, TpsibBa fa ce
npobuaT Aynku (0TBOpK) B CeunanHo NPoekTUpaHn kamepu ¢
nanametpu g10 B cnyyail Ha noTeHUManHa epo3uns Ha BOAA BbB
dyruTe T8 MOxXe fia bbe BbpHaTa B KaHana.

T

Prima di fare ultimo strato di pavimento, bisogna forare
i bucchi nelle apposite camere, diam 10mm, per poter
rimandare eventuale acqua infiltrata di nuovo nello
scarico

(e¥4

Pred pocatkem stavebnich praci je potfeba vyvrtat diry
(prmér 10) do specialné konstruovanych komor, aby,
v pfipadé nezddouciho prasaku, mohla voda odtéci do
Zlabu.

Pred zaciatkom stavebnych prac je potrebné vyvrtat
otvory (priemeru 10mm) do Specidlne konstruovanych
komoér, aby v pripade neziadlceho presakovania mohla
voda odtiect do zlabu.

Before the screed is done, it should drill holes in
specially designed chambers, diameter of holes should
be 210. In case of potential erosion of the grout, water
can return to the drain.

Mpen n3paboTka Ha nopamHuTenex cnoj,Tpeba fa ce nsbywat
AyNKK1 BO CreLmjanHo Au3ajHUpaHn KOMOPK,CO NPEYHUK

EL

Mpwv ano tnv TonoB€Tnon Tou euBUypappou oTp®HATOG, NPENEL va
KAVETE TPUNEG 0Ta €10IKA oxedlaopéva onpeia, dtapetpoug g10 yia
TNV nepinTwon 81aBpwong Tou QUAGKLOU va PMopecEL TO Vepo va
yuploet oT0 OLPaVL.

Nach Auftragen des Estrich, unteren Kammern @10

durchbohren. Somit ist im Falle einer Errosion der weitere

Wasserablauf gewahrleistet.

A szennyviz lefolyd lejtése minimum 2% legyen.

Prije izvodenja ravnajuceg sloja potrebno je izbusiti
rupe u posebno dizajniranim komorama, promjer
210 da u slucaju potencijalne erozije, voda

moze se vratiti u odvod.

[ins obecneveHns cnmea KoHAeHcaTa B CTOK Heobxoaunmo
npocsepnuTb oTBepcTUs @10 MM B crieypanbHbIX NOIOCTAX.

Avant de faire la nivellement, il faut perforer des trous
du diametre @10 pour que l'eau puisse retourner dans le
caniveau, dans le cas de I'érosion potentielle.

Antes de gue la capa conductora esta hecha,

los agujeros deben ser perforados en cdmaras
especialmente disefadas, didmetro 10 si

en caso de posible erosion de la capa adjesiva la agua se
puede regresar al drenaje.

PL

Przed wylaniem wylewki nawierci¢ otwory (&10) w
specjalnych komorach. W przypadku erozji wylewki
woda bedzie sptywac do odptywu.
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Obratiti paznju prilikom izrade ravnajuceg sloja da postoji
minimum od 2% pada ka samom slivniku. Takode, voditi
racuna da se nosac resetke ne zaprlja i da ostane cist.

06bpHeTe BHUMaHWe Npwv 13paboTBaHETO Ha aaXe3vBHUS COW,
4e MUHUMYM 2% napat o1 BCUYKKM CTpaHM KbM CaMnd ApeHax.
Cbu_LO TakKa ce yBepeTe, Ye HOCa4ybT Ha MpeXaTa He Cce 3aMbpcaBa
1 0CTaBa YMCT.

T

Fare attenzione che il minimo della pendenza deve
essere di 2% Inoltre stare attenti di non sporcare la

«Q
=
Q
)

(o774

Je nutné dodrzet minimalni spad vyrovnavaci vrstvy
vzdy alespon 2 % ke Zlabu. Beéhem stavebnich praci je
nutné zakryt télo zlabu, aby nedoslo k jeho zanesen.

Je nutné dodrzat minimalny spad vyrovnavacej vrstvy
vzdy aspon 2% k zlabu. Pocas stavebnych prac je nutné
zakryt telo Zlabu, aby nedoslo k jeho zaneseniu

Slope in screed should be minimum 2% towards drain.
Pay attention to keep holder of grid clean.

[la ce obpHe BHUMaHMe npu 13paboTka Ha NOPAMHUTENHNOT
C10j fla NOCTOU MUHVMYM 0f, 2% Nag, of, CUTe CTPaHW KOH camuoT
cnvBHKK.MCTo Taka Aa ce BoAM CMeTKa HOCayoT Ha pelleTka Aa
He ce M3Basika 1 a 0CTaHe YncT

EL

Mpocg€re kata 1o 0TadLo TNG eUBUYPAPNONG va UNApPXeL EAAXLOTN
kAlon 2% npog To owpwvt.Eniong BeBalwBeire o1t n Baon Tng
oxapag Oev eivat Bpwpikn kat napapévet kabapn.

Waéhrend des Auftragens des Estrich muss weiterhin eine
minimale Neigung von 2% gewahrleistet sein und der
Ablauf unverschmutzt bleiben.

Mieldtt az aljzatbeton elkészul, ki kell furnia a specidlisan
tervezett kamrakat g10mme-es furdszarral. Abban az
esetben, ha a habarcs erodélodik, a viz le tud folyni a
szifonba.

Obratiti pozornost prilikom izrade ravnajuceg sloja da
postoji minimum od 2 % pada ka samom slivniku.Takodjer
, voditi brigu da se nosac resetke na zaprlja i da ostane
cCist.

BbinonHuTe cTxKy Nona. MUHUMaNbHBIA YKAOH CTSXKM K Tpany
2°. CoxpaHsiiTe Kapbep peLeTki YMCTbIM.

Faites attention que l'inclinaison minimale vers le
caniveau soit 2%

Aussi, prenez en compte que le porteur de la grille reste
propre, pas sale.

Tenga cuidado al hacer que en la capa funcional exista
un minimo de 2% la caida al desagle. Ademas, mantenlo
asegurese de que la rejilla no se ensucie y permanezca
limpia.

PL

Nachylenie podtoza powinno wynosi¢ minimum 2%
w kierunku odwodnienia. Nalezy uwazac, aby nie
zanieczysci¢ koryta.
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Nakon postavljanja gips karton ploca na zid kupatila,
nanosi se prvi sloj hidroizolacije, ¢ije je minimalno vreme
susenja 5h, a optimalno 12h.

Cﬂe,ﬂ, MOCTaBAHETO Ha NJio4a OT rMNC KapToH BbPXY CTeHaTa Ha
6aHﬂTa, Ce HaHacqa NbpBUAT cnow ot xugponsonaymdra, 4neto
MWHVWManHo BpeMe 3a U3cylwaBaHe e 5 4yaca, a onTUMManHoTo -
12 vaca.

T

Dopo la posa di carton gesso parete, si applica primo
strato di rivestimento idroreppelente, con il tempo
minimo di asciugatura di 5 ore e ottimale di 12 ore

(o¥4

Po zabudovani zlabu do zdi naneseme prvni vrstvu
hydroizolace. Minimalni doba jejiho schnuti je 5 hodin,
optimalni 12 hodin.

Po zaschnuti vyrovnavacej vrstvy nanesieme prvu vrstvu
hydroizolacie. Minimalna doba jej schnutia je 5 hodin,
optimalne 12 hodin.

After installation the plaster board on the wall, first layer
of waterproofing is applied, minimum drying time 5h,
and optimum is 12h

Mo nocTaByBarbe rMNC KAapTOHCKM MIOYM Ha SV, 0 KynaTuno, aa
Ce HaHece npB C/0j XMAPON30/aLnja,une MUHMMANHO BpeMe Ha
cylwense e 54aca a ontuManHo 12vaca.

EL

Merta v TonoBétnon Tng yuwooavidag otov Toixo Tou Pnaviou,
€(PApPPOOTE TO NPWTA OTPWHA OTEYAVOMOINGNG, PE EAAXLOTO XPOVO
oTEYVOHATOG 5 wphv aAAG pe BEATLOTO Xpovo 12 wpv.

Nach dem Trocknen des Estrich folgt das auftragen der
Wasserschutzschicht, mit einer Mindesttrockenzeit von
5h (optimal 12h)

Az aljzatbeton lejtése minimum 2% legyen a lefolyd felé.
Figyeljen arra, hogy a racstartd tiszta maradjon

Nakon postavljanja gips karton plo¢a na zid
kupaonice,nanosi se prvi sloj hidroizolacijeCije je
minimalno vrijeme sus$enja 5h, a optimalno vrijeme
susenja 12h.

Mocne pa3MelleHns rMNCOKapTOHa Ha CTeHe B BaHHOM KOMHaTe,
HaHOCUTCS MepBbIi CI0M MMAPOU30IALUM, A BbICHIXaHUS
KOTOPOro He0BX0AMMO MUHMMANBHO 5 4acos U onTuMansHo 12

c
5}
a
o
@

Aprés platrage du mur, appliquez la premiere couche
d’hydroisolation dont le temps du séchage est 5 heures
et optimal 12h.

Después de colocar la placa de yeso en la pared del
bano, se aplica la primera capa de impermeabilizacién,
que es el tiempo minimo secado 5 h, y éptimo 12 h.

PL

Po montazu ptyty gipsowej nanies¢ pierwsza warstwe
powtoki hydroizolacyjnej. Minimalny czas schniecia
wynosi 5 godzin, optymalny czas to 12 godzin
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Po zavrsetku susenja prvog sloja hidroizolacionog
premaza obavezno je postaviti hidroizolacione butil trake
kojima je optimalno vreme vezivanja 2-3h.

Cnep M3CcywaBaHeTo Ha NbpBUda cnoi Ha XMAPON30SaUMOHHOTO
nokpuTne 3adb/KUTENHO Tpﬂ6Ea Aa ce nocCrtasn 6yTl/lﬂ JIeHTa,
ONTUManNHOTO BpeMe Ha CBbp3BaHe e 2-3 yaca.

T

Dopo asciugamento del primo strato di rivestimeento
idroreppelente e ‘ tassattivo posare i nastri isolanti
di”butile” , con il tempo di presa di 2-3 ore.

cz

Po zaschnuti prvni vrstvy hydroizola¢niho natéru je
nezbytné nainstalovat hydroizola¢ni butylové pasky, které
je optimalni nechat prilnout 2-3 hodiny.

Po zaschnuti prvej vrstvy hydroizolacného nateru je
nevyhnutné nainstalovat hydroizola¢né butylové pasky,
ktoré je optimalne nechat prilnut 2-3 hodiny.

After drying of the first layer of waterproofing coating It
is mandatory to apply self-adhesive butil tape.
Optimal binding time is 2-3 hours.

Mo 3aBpllyBarbe Ha Cyllerbe Ha NpBuOoT CJioj O
XMAPOM30NaLMOHMOT NpeMas 3al0JIXXKNUTeIHO € NoCTaByBakbe
XxuapovsonaunoHa GyTMﬂ Tpaka Ha Koun UM e ﬂOTpe6HO
OnTUManHo BpeMe Ha Bp3yBatbe 2-3 yaca.

EL

ApoU oTEyVWOEL TO NP®TO OTPOHA OTEyavonoinong, MpeneL va
TonoBetnoete pepBpavn  oteyavonoinong pe  BEATLOTO  Xxpovo
oTeYVOHATOG 2-3 MPEG.

Nach dem Trocknen der Beschichtung werden
wasserdichte Butylbander aufgetragen, die optimal ist
Bindezeit 2-3h.

Amikor az elsé vizszigeteld réteg megszaradt akkor
kotelezé beépiteni az 6ntapadds butyl szalagot. Az
optimalis kotésidd 2-3 ora.

Po zavrSetku susenja prvog sloja hidroizolacijskog
premaza obavezno postaviti hidroizolacijske butil trake
kojima je optimalno vrijeme ucvrscivanja 2-3h.

[Mocne BbicbIxaHWs nepsoro cinod runapounsonaunn HeO6XOJJ,MMO
YCTaHOBUTb  TMAPOU30NALMOHHBIE  NEHThI C OonNTUMasnbHbIM
BpeMeHeM 3acTbiBaHNA (cxBaTbiBaHus) 2-3 vaca.

Aprés séchage de la premiére couche de I'hydroisolation,
il est obligatoire de poser des bandes de butyle. Le temps
de la liaison est 2-3 heures.

Después del secado de la primera capa de
impermeabilizacion se completd Es obligatorio instalar
bandas impermeables de butilo con un tiempo de union
optimo de 2-3 horas.

PL

Po wyschnieciu pierwszej warstwy powtoki
hydroizolacyjnej przyklei¢ samoprzylepng tasme
butylowa. Optymalny czas wigzania wynosi 2-3 godziny.
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Drugi sloj hidroizolacionog premaza naneti nakon susenja
butil hidroizolacionih traka. Hidroizolacioni premaz
naneti tako da sama butil traka bude pokrivena drugim
slojem hidroizolacije. Minimalno vreme sus$enja drugog
hidroizolacionog premaza je 24h, a optimalno 48h.

HaHeceTe BTOpPYSA CNOW XMAPON30NALMOHHO NOKpUTUECE],
13cylaBaHe Ha XugponsonaurorHarta byTin neqTa.

HaHeceTe caMoTo X1MAPOM30NaLMOHHO NMOKpUTKE Taka,
yeynnbTHsBaLLaTa byTn nexTa Aa 6bae nokputac BTOpUs Coi
xugpousonaums. MUHMManHo BpeMe 3auscyluasaHe Ha BTOPOTO
XMAPOU301aLIMOHHO NOKPUTME24 Yaca, a ONTUManHoTo 48 Yaca.

Secondo strato di rivestimento idroreppelente applicare
dopo asciugamento di nastri di butile. Rivestimento
applicare in tale maniera di coprire i nastri. Tempo
minimo di asciugamento di rivestimento e’ di 24 ore,
tempo ottimale 48 ore.

Po prilnuti butylové pasky naneseme druhou vrstvu
hydroizola¢niho natéru. Je potreba pretfit i butylové
pasky. Minimalni doba schnuti druhé hydroizolaéni vrstvy
je 24 hodin, optimalné 48 hodin.

Po prilnuti butylovej pasky nanesieme druhu vrstvu
hydroizolaéného nateru. Je potrebné pretriet aj butylové
pasky. Minimalna doba schnutia druhej hydroizola¢nej
vrstvy je 24 hodin, optimalne 48 hodin.

After drying of butil tape you should apply second layer
of waterproofing coating in the way it goes over the
surface of butil tape. Minimum drying time is 24 hours,
and optimal is 48h.

BropuoT cnoj o4 xvuapounsonaLmoHeH npemas aa ce HaHece o
cyuwerbe Ha byTun xuapousonauoHa Tpaka.Xmaporn3onaLmoHnoT
npemac Aa ce HaHece Taka Aa camata byTun xuapounsonaumoHa
Tpaka buzie MokpueHa co BTOPUOT CI0j OF XWapousonaLmja.
MuHWManHo BpeMe Ha CyllieHje Ha BTOPUOT XWpon30aLioHeH
npemas e 244aca , a onTuMasnHo 484aca.

Epappoote 10 6eUTEPO OTPMUA OTEYAVONOINONG LETA TNV
TONOBETNON TN OTEYAVOMOLNTIKNG HePBpavng.

Epappoote 10 deUTEPO OTPGOUA ETOL WOTE N OTAYAVOMOLNTIKN
pepBpavn va kaAu@Bel ano 1o oTpGpa oTeyavonoinong.
EAaxiotog xpovog oTeyvmpaTog eivat 24 mpeg pe Tov BEATLOTO
Xpovo va eivat 48 wmpec.

Tragen Sie die zweite Schicht der Hydoisolation nach
dem Trocknen der Butyl-Dichtungsstreifen auf.
Tragen Sie die Impragnierung sollte das Butylband
komplett abdecken. Mindesttrocknungszeit der
Beschichtung ist 24 Stunden, optimal 48 Stunden.

Amikor a butil szalag megszaradt, vigye fel a masodik
vizszigeteld réteget a feltletre. Minimum szaradasi id6 24
ora, de az optimalis 48 ora.

Drugi sloj hidroizolacijskog premaza nanijeti nakon
su$enja butil hidroizolacijskih traka.Hidroizolacijski
premaz nanijeti tako da sama butil traka bude pokrivena
drugim slojem hidroizolacije.Minimalno vrijeme susenja
drugog hidroizolacijskog premaza je 24h, a optimalno
vrijeme susenja 48h

BTopoit cioit r’MApPOU30NALMOHHOTO NOKPLITHSE HAHOCAT Nocie
3aCTbIBaHUS (CXBATHIBAHUA)TVAPOU30NSALMOHHON NEHTHI, NPK
3TOM CaMa rmapou30ALMOHHAs NIeHTa ToXe [OsXHa bbiTh
NOKPbITa BTOPLIM CIOEM MMAPOU30NALMU. MUHMManbHOe BpeMs
BbICbIXaHWs BTOPOrO rMAPOU30ALMOHHOIO CI0s COCTaBASAET 24
Yaca, a onTuManbHoe - 48 yacos.

Posez la deuxieme couche de I'nydroisolation de
cette maniére que la bande de butyle soit couverte
complétement par cette couche.

Temps du séchage de la deuxieme couche est 24h et
optimal 48h.

La segunda capa de revestimiento impermeabilizante
se aplica después del secado cinta impermeabilizante
de butilo. Capa de impermeabilizacion aplicar para que
la correa de butilo en si sea cubierta por otros capa de
impermeabilizacion. Tiempo de secado minimo del otro
el revestimiento impermeabilizante es de 24 horas, y de
manera dptima 48 horas

Po zwiazaniu tasmy butylowej natozy¢ druga warstwe
powtoki hydroizolacyjnej. Powtoka musi catkowicie
przykrywac tasme. Minimalny czas schniecia drugiej
warstwy wynosi 24 godziny, a optymalny 48 godzin
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Nakon susenja drugog sloja hidroizolacionog premaza
naneti lepak za keramiku i postaviti keramiku.

Cﬂeﬂ, n3cywaBaHe Ha BTOpus cnon XnaponsonayMoHHo
noKpuTMe HaHeceTe KepaMU4yHO Nennno n noctaBete
KepaMmunkaTa.

T

Dopo asciugamento secondo strato rivestimento
applicare la colla e posare la ceramica.

(o¥4

Po zaschnuti druhé hydroizolaéni vrstvy provedeme
pokladku dlazby.

Po zaschnuti druhej hydroizolacnej vrstvy vykondme
pokladku dlazby.

After drying of the second layer of waterproofing
coating you should
apply glue for ceramic and place ceramic tiles.

Mo Cyliere Ha BTOpMOT CﬂOj 0of X1apon3onauMoHMoT npemMas Aa
Ce HaHece Jienak 3a KepaMmuka v fa ce NocTaBn KepaMmuka.

EL

MeTa 1a 1o oTéEYVWHA Tou OEUTEPOU OTPMUATOC OTAEyavonoinong,
€(QAPHOOTE TNV KOAND KEPAPLIK®Y KAl TONOBETACTE Ta KEPAHLKA.

Nach dem Trocknen der zweiten wasserabweisenden
Beschichtung
Keramikkleber auftragen und die Keramik auflegen.

Miutdn a masodik vizszigeteld réteg megszaradt,
hasznaljon csemperagasztot és rakja le a csempét.

Nakon sus$enja drugog sloja hidroizolacijskog premaza
nanijeti ljepilo za keramiku i postaviti keramiku

Mocne BbICbIXaHs BTOPOro C0S MAPON30AALMOHHOMO
NOKPLITUS HEOBXOAMMO HaHECTW MANTOUHBIN K/t 1 yCTaHoBUThL
nAnTKY.

Aprés séchage de la deuxiéme couche de
I’nydroisolation, encollez la céramique et commencer a
carreler.

Después de secar la segunda capa de revestimiento de
impermeabilizacion aplique adhesivo ceramico y coloque
ceradmica.

PL

Po wyschnigciu drugiej warstwy powtoki
hydroizolacyjnej natozy¢ klej do ptytek i potozy¢ ptytki.
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Na spoju izmedu keramike i plastike obavezno naneti
silikon i time dodatno obezbediti vodonepropusnost.

Bbp)(y Bpb3KaTa MexAy KepaMukaTa 1 naactMmacata
33a4bJ/IKUTENHO Ce HaHacsd CUJIMKOH U N0 TO3W Ha4YuH
AOMBIHUTENIHO Ce OCUTypdaBa XMAPOn3oiaumaTa.

e

z
o

e fughe applicare il silicone

a
N

Po pokladce dlazby naneseme silikon mezi dlazbu a
plastovou ¢ast Zlabu.

Po pokladke dlazby nanesieme silikdn do spoja medzi
dlazbu a plastovu ¢ast zlabu.

After placing of ceramic tiles, it is mandatory to apply
silicone on connection between ceramic and mask.

Ha crnoesute HOMGW Kepamuka v nnactrka 3afo/KNTenHo na
Cce HaHeCe CUJIMKOH U CO Toa AO0MONHUTEeNHO Aa ce oﬁeaﬁeﬂ,m
BOLOHENnponyCcTanBoCT

EL

MeTaEY TwV KEPAPLKAOV Kal TOU OLPwVIoU TonoBeTNGTE GLALKOVN yLa
va éxeTe eNNAEoV oTeyavonoinon.

An der Verbindung zwischen Keramik und Kunststoff
Silikon auftragen und somit Wasserdichtheit sichern.

Miutén befejezte a csempézést, a csempe és a takard
kozotti rést szaniter szilikonnal kell témiteni.

Na spoju izmedju keramike i plastike slivnika
obavezno nanijeti silikon i time dodatno osigurati
vodonepropusnost.

HeOﬁXO,ﬂMMO NPUMEHUTb CUNUKOH MeXAy CoelUHEeHNEM MIUTKU
1 nnactvka ana obecneyerus rmapousonaunm.

Il est obligatoire de mettre du silicone entre la céramique
et la plastique et ainsi assurer I'étanchéité.

La conexién entre cerdmica y plastico debe ser aplicada
silicona y asi proporcionar impermeabilizacion

PL

Po potozeniu ptytek konieczne jest uszczelnienie
tagczenia z krawedzig odptywu silikonem.
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Pestan kompanija svoj Zidni slivnik dostavlja u jednoj
veli¢ini (300mm) i dva razli¢ita dizajna resetke (Prohrom
i Zlatni/24 karatna pozlata).

®upma .[Melwan” A0CTaBA CBOS CTEHEH ApPeHax B eAUH pa3Mep
(300 mm) v gBa pasnuyHu gusalina Ha pewetkata ([Tpoxpom 1
3naten/24 kapata nosnartasaHe.

T

la Pestan fornicse scarico modello Premium Wall lungo
300mm, con due diversi disegni delle griglie ( inox e
dorato , 24 carati )

(o¥4

Spole¢nost Pestan dodava nasténné zlaby v jedné
velikosti (300 mm) se dvéma rdznymi rosty (chrom
a zlato/zlaceni 24 karat()

Spolo¢nost Pestan dodava nastenné Zlaby v jednej
velkosti (300mm) s dvomi typmi rostov (chrom a zlato).

Pest company delivers its wall drain in one size
(300mm), and two different grid designs (Prochrom
and Golden / 24k gold.

MewTaH KOMNaHwja cBojoT 3MAeH CAVBHYK ro AOCTaByBa
80 efHa ronemuta (300MM)u f4Ba pasznnutu AnsajHa Ha
pewerkalllpoxpom v 3natHa /24 kapaT nosnateHa.

EL

Ta owpwvia Toixou TnG eTatpeiag Pestan diatiBevral oe éva
péyeBog (300mm) kat dUo dlapopeTika oxapakia (Inox kat xpuoo/
ENWXPUOWHEVO 24 KapaTtiwv)

Pest liefert seinen Wandablauf in einer
GroBe (300mm) und zwei verschiedene Designs (Chrom
und Gold / 24 Karat vergoldet).

A Pestan vallalat a Wall folyokat egy méretben szallitja
(300mm), és két kulonbdzoé racs design-al (Csiszolt krom
/ 24k Arany)

Pestan firrma svoj Zidni slivnik dostavlja u jednoj velicini
(300mm ) i dva razli¢ita dizajna resetke ( Krom i Zlatni
/24 karatna pozlaceni )

Tpanel ans aywa Confluo Premium Wall npegctaBneHsl B ogHOM
pa3smepe (300 MM) 1 nmetoT ABa Au3aiHa BcTaeku (MaToBbn
xpom / Mosonota 24K).

La société PESTAN n'a qu’'une dimension du caniveau
mural (300mm) et deux modeles de la grille (chrome et
grille dorée).

La compania Pestan ofrece su desague de pared en un
tamafio (300 mm) y dos disefos diferentes de rejilla
(Inox y Dorado / 24 quilates dorado).

PL

Odptywy Premium Wall sq dostepne w jednym
rozmiarze (300 mm) z 2 wzorami (chrom i poztacanym
24-karatowym ztotem).
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